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AHTJIIUCBHKI 3AIIO3UMYEHHS Y ®PAHIY3bKINA MOBI,
IX XAPAKTEP TA KJACU®IKAILIS

JILA. loaBopua, M.B. Kongpartenko

Posensinymo coyioninesicmuynuii cman po3eUumky @panyy3vkoi Mmosu ma
YUHHUKU, WO CHPpUsIOMb Gopm)BaHHI0 ybo2o cmary. Ocobnugy ygazy 36 epHEHO Ha
AHATL I3 NUMAHb, N08 SI3AHUX I3 HPOYeCoM AH2T ILCLKUX 3aN03UYEHb A CYNPOBIOHUMU
A6 UYAMU.

Knruodi crosa: aneniyuzv,3ano3udenns, 0epus ayist, M 06a-p eyunicHm.
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AHTJIMACKHAE 3AUMCTBOBAHMS BO ®PAHIY3CKOM
SA3BIKE, UX XAPAKTEP U KIIACCU®PUKALIUA

JL.A. IloaBopHas, M.B. Konaparenko

Paccwompeno coyuonunzeucmuyeckoe cocmos e paze umust p aniy)sckoeo
A3bIKA U PAKMOPBL, KOMOPbIE CHOCOOCMBYIOM POPMUPOE AHUTO DNO20 COCM OSTHUSL.
Ocobeinoe 6HUM aHUe 00OpAWEeH0 HA AHAIU3 8 ONPOCOB, CBSI3AHHBIX C NPOYECOM
AH UILCKUX 3AUM CG 08AHULL U CONPOB 00 UM €1 bHbIMU SGTECHUSMU.

Knrouesvie cnosa: anonuyuzvm, 3saumansoganue, Oepusayus, A3blK-
peyenuenm.

ENGLISH BORROWINGS IN FRENCH,
THEIR CHARACTER AND CLASSIFICATION

L. Podvorna, M. Kondratenko

The sociolinguistic state of the French language development and the factors
helping to formulate this state has been described. Special attention has been
devoted to the analysis of the issues concerning the process of the English
borrowings and the phenomena accompanied. The development and accompanying
changes, which show the numerous samples of the history of humanity, are
described. The changes, occurring in different ways and with different intensity in
the languages, are observed. The development and the changes linked with it which
show a lot of samples during the history are the main fact of all the languages.
Although these changes occur in different ways and various intensity in different
languages. The main thing is the raise of new facts in the language which is also
linked with accepting of the publicity as the normative ones. This phenomena is
linked with the Frenchlanguage as well, it has very significant changes which occur
because of the long period of development ofthe modern French language.

Keywords: anglicism, borrowing, derivation, language-ecipient, humanity,
intensity, language.

IMocranoBka mpodaeMH y 3arajibHOMYy BUTrJdsdl Po3BuToK i
OB’ s[3aHl 3 HUM 3MiHH, SIK HEPEKOHYIOTh YWCICHHI NPUKJIAIN MPOTITOM
icTopii mromcTBa, € HEBiM €MHOI0 PHCOI0 Bcix MoB. [IpoTe mi 3MmiHM
BiZI0YBaIOThCS HEOAHAKOBO Ta 3 PI3HOIO IHTEHCHBHICTIO B Pi3HMX MOBaX.
IepeBax HO NHIIIE 3HAYHE HArpPO MAPKEHHSI HOBHMX PHC Y MOBI, ITOB’sI3aHE 10
TOTO JK 13 MNpUHHATIAM {i CyCHIJILCTBOM SK HOPMAaTHBHHUX, TOOTO
3aralbHOBU3HAHUX, 3yMOBJIIOE HAOyTTsS MOBOIO HOBOI sikocTi. Lle siBmiie
crocy €ThCsl 1 (ppaHIly3bKOi MOBHM, sSKa 3a3HA€ JyXK€ BIIUyTHUX 3MiH, IO
CIIPUY MHEHI K TPHBAIUM IEpPi0oJIOM PO3BUTKY CydacHoOi (paHIly3bK0i MOBH
(4K BiJIOMO, CTaHOBJIEHHS (DpaHIy3bKOi MOBH PO3IOYAIOCS 1€ 3aI0BIO JI0
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Hamoi epy i BigOyBaocs i/l BIUIMBOM 1HIIHMX MOB, SIKi BiZITPaIH BOXIHUBY
pois y opMyBaHHI ii CTOBHHKOBOTO CKJIANy), TaK 1 0COOIHBO OYPXIMBUMHI
30BHIIIHIMU YMOBaMH ii po3BHTKY. Lli 3MiHA 0COOIMBO Big9yTHI B JISKCHII],
a TakoX (POHETHIIi ¥ TIEBHO FO MipOIO HABiTh Y TpaMaTHIli.

AHani3 ocraHHix xociaimkenp i mydaikaniid. Crin Big3HaYHTH, 10
Tponec MPOHMKHEHHS aHMVIIII3MIB y Cy4acHy (paHIy3pKy MOBY 3HA4HO
TPUCKOPUBCS B OCTaHHI I SATAECAT poOKiB. [lpoBemeHi coiy ambHi
OIMTYBaHHS MOKa3yI0Th, M0 14% aHIIIHChKHUX 3al03M4Y€Hb MOBCSIKICHHOTO
BIKUTKY OyJsi0 BBeeHO y (paHIiy3bky MoBy 10 1800 poky, 22% —y mepiof
mixx 1800-1850 pp., 9% — y npomixkky Mix 18501900 pp., 22% — y 1900—
1950 pp. i 32% — moumnnarouu 3 1950 poky. Jlo BIacHe camux 3amo3M4CHb
CITi/1 TOAATH CEMAaHTHYHI 3aro3ud eHHs (AKi MOJIATaloTh Y TOMY, 00 Hajatu
HOBE 3HAYEHHs, aHIJIMCbKE B IbOMy BHIAIKy, BXKE ICHYIOUHM
(bpaHIly3pKUM CIIOBaM, SIK HAIPUKIIAJ, conventionnel 4u négocier.

Mera crarri — BU3HAUCHHS AHIVIOMOBHUX 3aIl03HM4YCHb Y
(paHIy3pKii MOBi, IO BIUIMBAIOTh Ha PO3MOBHY MOBY CHOTONCHHS, a
TaKOXX PO3IIMPEHHS 3HaHb TPO SABUINA, K BiAOYBalOTECA B 000X MOBax.

Bukiaa ocHoBHOro martepiany aociaimkenHs. [Iporec 3ano3ud eHp
XapaKTepHUH Ui OyIap-IKOTO HPOMIXKKY B icTopii (hppaHIy3pKOi MOBH,
NpoTe JpKepena 3aMo3udeHb Ta IX KIJIbKICTh 3MIHIOIOTBCS 3aIEKHO Bif
neplo;:[y Hepexu[ CJIOBa 3 OJHI€] MOBHM B IHIY 3aBXKIH CYMPOBOLKY€Th CA
acHMUJISILI€El0 11OTO cloBa ((poHETHYHO 10, MOP (POITOTIYHOIO, CIIOBOTBIPHOIO
Ta CEMAaHTUYHOIO), Y pEe3yJbTari sSKOi BOHO HaOyBa€ XapaK TEPUCTHK, 10
NpUTaMaHHI BJIACHE OJAMHHUIMIM MOBH, IO 3all03MYy€ Ta NPHUBHOCUTH B
IHIIIy MOBY IT€BHI CBOI 0COOJIMBOCTI. 3amo3M4eHHs CIiB 3 OJHI€E] MOBH B
IHIITY 3aBXKIH € JpKeperoM 30aradeHHs X MoB. [Ipote moTpiOHO yBaXKHO
CITIiIKyBaTH, 100 MOTIK iHITOMOBHHUX CITiB HE IIEPETBOPHB Cs1 Ha HAIIECTS, Y
TIPOTHII ©KHOMY BHTIAIKY BiiacHI (oHIM MOBH 30iaHiI0TE. Came 111 3arposa
o4iKye (paHIy3bKy MOBY, KOJH IOBHICTIO BiAKPHUIOTHCS KIAIaHW  JUIS
eKCraHcli aHMmIM3MIB Ta aMepuKaHi3MiB, YacTo HEMOTPiOHMUX, IO
CIIOTBOPIOIOTH 3HAYCHHA, a 1HOAI CMIIIHI Y BUMOBI, Ka IX IepeKpydye.

[Mounnatoun 3 XVIII cr. 1 J0 HAmOro yacy HaWmou UPEHIIIUMH Y
(dpaHIy3pKii MOBI € 3amo3W4eHHs 3 aHriicbkoi. BoHM Harexars 10
PI3HOMaHITHHX cep KUTTA: TOJITUKH, EKOHOMIKH, CHIOPTY, KyJIbTypH.

HaBenemo nekinbka TPUKIAAIB  3TiTHO 3 XPOHOJIOTIEK:  JI0
1700 poky — ajourner, coroner, yard, mix 1700-1800pp.: anesthésie,
bagage, méthodisme; 18001850 pp. — autobiographie, bifteck, sinécure,
job; 1850-1900 pp. — base-ball, building, visualiser; 1900-1920 pp. —
autocar, chewing-gum, périscope, vitamine; 1920-1940 pp. — bulldozer,
mescaline, méson; 1940-1960 pp. — off-shore, show, station service, Ticas
1960 p. —airbus, audit, shopping center.
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[Nommpennst ciiB aHMTIHCHKOTO HMOXO/PKEHHS Yy (DpaHIy3bKili MOBi
CIIpHY MHEHE [Ie i THM, IO aHIJIifichka MOBa HACHYCHa BEIUKOIO KiJIbKICTIO
(bpaHIly3pKUX €eMEeHTIB. 3aBIIKH IbOMY BOHA Kpallle KOHTAKTY€E i BIUIUBAE
Ha (paHIy3bKy MOBY, HiX Oyab-ika iHma. TyT cmpampboBYye TaKOX i
TICUXOJIOTIYHUIA (hakTop. AHIIINII Ta amMepHKaHI 3arajoM BHUKJIHKAIOTh
MO3WTUBHE CTaBICHHA Yy (paHIy3iB, iX JApPyXHI BiAHOCHHH Ha
MIXKZEp)KaBHOMY PIiBHI CIPHSIOTh MPUBAOIMBOCTI aHIIIO -AMEPHK aHChKUX
MOBHHX €JIEMEHTIB, HacamIiepe]l JeKcHdHuX. [liITBep/UKEHHSIM LbOTO €
MOBTOpHE BBEACHHA Yy (paHIy3bKy MOBY B)X€ aBHO 3aI03MYCHUX
AHTMIIACHKOI0 MOBOIO (paHIy3bKHX TEpMiHIB SIK (chalenge) Ta Kanbku
(OyxBanbHUI IepekiIan 3 aHTIIIHCLKOT MOBH, SIK guerre froide, cols blancs
Ta cols bleus, homme de la rue...).

llle oHUM YMHHUKOM, [IO CHPHSIE MOCHICHOMY BIUIMBY 3al03H4 €Hb
3 AHTJIHCHKOI MOBH, € TaKMi (DaKT: y CBOEMY CIHIJIKYBaHHI aHTJTIHCHKY B
SKOCTI TepIIoi Ta APYroi MOB BHKOPHCTOBYIOTh MaibKe MiBTOpa MiJbspaa
JFofiel, TOMy BOHA € HaiOUIBII BXXMBAHOIO Y CBiTi. KpiM Toro, aHrminceka €
TAKO’)K MOBOIO HaiiMOTYTHIIIOI B EKOHOMIYHOMY, MOJITHYHOMY Ta
BIliCbKOBOMY IUIaHi JepkaBu. lle 3pyuHuMid IHCTPYMEHT CHIJIKYBaHHS B
CMICIIAII30BaHUX Taly3sX HayKH, TEXHIKH, TpaHCHOpTy Ta iH. o 1poro
MOXKHa JIOIATH, IO aHIJIHChKiIH MOBI, SIK NPaBWIO, HAIAETHCS IIEPEBara
yepe3 ii eKCIPECHBHICTh Ta JIAKOHIYHICTH, SIKa LUIKOM Y3TOJDKYEThCS 13
Cy4aCHHM NPHCKOPCHUM pUTMOM JKUTTA. Y IbOMY BHIQAKY 1HOXI
JKEPTBYIOTh TOYHICTIO (0COONMBO AyXe OITHWIA amepUKAHCHKWI BapiaHT
AHTTIHCHKOI, 10 CIYTYE, 3a3BHYAM, CIIUIBHOIO MiXKHAPOTHOIO MOBOIO).

CgiTOBa MOBa MPAaKTHYHOTO 3aCTOCYBAaHHSA, aHTJIHChKa (TOTOBHHUM
YUHOM 1i amMepHMKaHChKWH BapiaHT), YMHWTh 3HAYHUH THUCK HA BCI 1HIII
MmoBH. Skiuio Pere EthemOmbs nomysipusyBaB y 1964 p. (y kuusi «Parlez-
vous franglais?» «UYu roopure Bu  ¢paHriiicbkorw?» TepMiH, SKHA
cTBOpeHMit HUM y 1959 p., TO B IO K €MOXy BiKe 3ycTpivarorses Japlish —
MIIIAQHUH aHIJIO-SITIOHCHKUI CYp)KWK, TOTIM Spanglish — icriaHChKWHA Ta
aHrmidcekud, Gerglish — HIMEUbKMH Ta aHIIIMCbKUH, Russglish —
pOCIfiCEKUI Ta aHTITIHCHKUH Ta iH.

Uucno aHTyTi I3MIB Y (PpaHIy3bKiif MOBi 3pOcTae 3 KOXKHUM POKOM.
CaMe BOHHM € TOKa3HWKaM¥ CTYNCHsS NPOHMKHEHHS aHTTiHChKOI MOBH Y
¢panmy3pky. Ta me He € JOUBHMM, OCKUIBKM B Hall dYac BilbHe
HepeMillleHHs, B3a€MOIPOHMKHEHHS MOB OJHA B OJHYy HeMuHyde. s
HOPMAIBHOTO  (by HKIIOHYBaHHS 3al03MYCHI  JIGKCEMHU  IOBHHHI
MPUCTOCYBATHCS 0 HOPM (PpaHIy3bKOi MOBH, TOOTO acHMIIIOBATHCS
(hoHEe THYHO, op(borpa(blqﬂo Ta Mopdosoriuno. DOHETUYHA AaCHUMIISIISA
TOJISITaE B 3MiHI MICIISI PO3TAllyBaHHs Harojocy Ta B SIKICHIH 3MiHi (oHeM y
BiINOBiAHOCTI 10 (oHOJOTIYHOT cucTeMu (DpaHITy3pK01 MOBH. 3aro3 nueHi
croBa mijJ 9ac MOp(OJIOTIYHOI acCHMUIAMII 3a3HAIOTH TPaMaTHIHUX 3MiH
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BIJIOBIZTHO IO CHCTEMHM MOBHM, IO 3al0O3W4y€. 3TiIHO 3 TpaBWIaMH
(hpaHIy3pK01 MOBH, 3all03WYCHNAM iMEHHUK aM HEOOXiJHA HAIBHICTh POJIY Ta
gymcna. Benmka KiNBKICTh aHTIIHCHKHUX 3al03WYCHb Y (PpaHIy3bKi MOBI
acMMiIoBanacs, IO BOHM caMi TOYMHAIOTH BHCTYIIATH B POl
CIIOBOTBipHHUX OCHOB. HaWmommwp eHimuMHA CIOBOTBIpHUMH MOJIENSAMU €
YTBOpEHHS HAa3BM BHKOHABIY Iii BiJ iMeHHUKa (golf — golfeur (moiu, wo
epac 6 2onvh), smash — smasheur (mou, wo pozbusac) Ta OieciB (smash —
smasher (po36umu eujenm). ACHMIJISIISA 3aMO3MYCHUX CJIiB BiIOyBaeThCs
MO-PI3HOMY: M €Ki JICKCEMH AaCHMITIOIOTECA TMOBHICTIO, IHINI — JIWIIE
YacTKOBO, a JedKi B3arami 30epiratoTh CBiff TMOYATKOBHI BUIJISL.
BigmoBigHOo 10 CTynmeHs anmanTaiii aHrIinE3MIB Yy (paHIy3bKiid MOBI
E. . ®equenko nopinsie ix Ha TPU TPYIH:

1) MOBHICTIO AacHMINIbOBaHI AHIIII3MH, IO BTPATHIH CBOI
TOYATKOB1 XapaKTEPHUCTHKH Ta CTATM YaCTUHO IO (PpaHIly3pKO1 MOBL

2) 4aCTKOBO acUMIJIbOBaHi aHNTIIM3MH. 10 HAX BiIHOCATHCS CIIOBA,
mo mnepeOyBalOTh y TPOIECi acHMINAIi Ta BXOIKEHHS B CHCTEMY
(hpaHIy3pK01 MOBH;

3) aHIIHChKI BKpAIUICHHS — 3amo3WYCHHSA, SKI 1€ HE CTaIH
4acTHHOO (hp aH1y3bK0i MOBHOT cuctemu [1].

[loBHiCTIO Ta 4YaCTKOBO acCHMiJIbOBaHi (DPAHIy3bKOK MOBOIO
AHIMTINM3 MK BiJILHO BUKOPHMCTOBYIOTh y PO3MOBHIM Ta NMCEMHIH MOBI Ha
piBHI 3 (paHIy3pKOI0 JIEKCHKOIO, BOHM HE MOTPEOYIOTh JOAATKOBOI
CEMaHTH3allii, HANPUKIAN, Taki clIoBa, sk le label (emuxemxa), le leader
(71idep), 3pO3yMilli YuTady Oe3 TOSICHCHHS.

AHTITIACEKI BKpAIUICHHS — [I€ 3alO3WYEHHA, SKi 3yCTPidaroThCsa y
(hpaHIy3bKill MOBI, TIPOTE BOHH € TIOBHICTIO TyKOPITHAMH €J1eM eHT aMH, 1110
30epiraloTe yci CBOi XapaKTep UCTHKH SK JIEKCHYHI OJWHUIN aHTIi HChKOT
MoBH. OnHAK BOHHM HE 00OB’SI3KOBO € HE3PO3YMUIMMH Ui (DpaHITy3bKOrO
YUTa4a, OCKUIBKHU OITBIIICT BKPAIUICHh MAIOTh JIATHHChKE MOXOIDK CHHS UH
CKJIQNIOBl YacTWHU, HANPUKIAN la self-détermination (camosnesnenicms).
Ilepmia ckiazoBa YacTHHA Ma€ AHIJIIHCBKE IIOXOJDKCHHSA, Ipyra —
¢dpanmy3pke. Y Takux ClIoBax (paHIy3bKHU €IEMCEHT Mae Ouibiine
HOMIHATUBHEC HABAHTAKCHHA 1 3a pPaxyHOK I[bOTO 3allO3WYCHHSI €
3pO3YMIJIIMH JJIsl YUTAYiB. Y TOMY BHIIQIKY, KOJIU 30314 €HU 1 €J1eMEHT €
TOBHICTIO YY>KOPIHUM 1 HE3pOo3yMUIMM Uil HOCIIB (paHIly3pKOoi MOBH,
MyOIIIICTH HaMararoThCsl aJarTyBaTH HOTO 3a JJOMOMOTOI0 TaKuX 3aco0iB,
SIK MIePEeKIIa]], KATbKYBAHHS, HEOJIOTi3MHU, MOSICHEHHSI YU OIIHC.

Came cTymiHP acHMUIAII] aHITII3MIB BUW3HAYae iX Micle Ta
¢yHKIiTo B cucTeMi (paHIy3pKoi MOBH. BKparuieHHS 3 4acoM MOXYTb
nepeiTy 10 TPy YacTKOBO a00 MOBHICTIO aCHMIJTbOBAaHUX 3all03UY eHb,
MPOTE BOHK MOXYTh 1 3HAKHYTH TaK CaMO IIBUIKO, SKi 3’ SBUITUCH.
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[poananizyBaBmin aHrmiiicbki 3amo3wyeHHS y (paHIy3bKild MOBI
MOXHA, JIATH BHCHOBKY, I[0 MOBa 3alO3W4yy€ SK OJHO3HAYHI, TaK i
Oararo3HauHi croBa. 3amo3MUYEHHS OCTAHHIX POKIB IIe cab0 amarnToB aHi.
e moBomuts TO# (akT, M0 y (paHITy3bKiii MOBI BOHH BXXHBAIOTHCS B TOMY
OCHOBHOMY 3HAaU€HHi, SK€ MAlOTh B aHINMIHCHKiIH MOBi, Hampukian: ook
(Ousumucs), street (8ymuys), free (einvnuii), down (enu3). Bbimpmiicte
(80,4%) aHrminm3MiB yKMBaeTbcsi y (paHIy3bKili MOBI JIMIIE 3 OJHUM
3HaueHHAM, 13,9% — mae aBa 3HaueHHs, 3,4% — tpu [2].

[pouec acuminsimii aHIMHCBKUX CIIIB Yy (paHIy3bKy MOBY
MPOXO/INTh HEOIHAKOBO. AHIIIIHCHKI CIIOBA, BXOAIYH y (paHIy3bKYy MOBY,
MOXYTh Ha0yBaTH HOBUX 3HAYeHb 1 CHOJIydYarucs 31 CIIOBamu
(paHIy3pKOr0 MOXO/DKEHHS, @ MOXKYTh BTPa4arH JAEsKi 3 MPUTaMaHHUX iM
3Ha4eHb. Yacto (paHily3pKa MOBA 3a03M4y € IHO3EMHE CIIOBO B OJJHOMY 3
tioro 3HadeHb. Tak cnoBo film npuitaaTHe 1 le cinéma (kinomeamp), y
ToM 4ac sk pellicule (nriexa) Bubpane mis nepyxomoi pomoepagpii. Tak sk 1
CIIOPT, KiHO 3HAYHOIO MIpPOI0 COPYSJIO BXOPKEHHIO AHMIIWCHKUX CIIB Y
(dpaniy3sky MoBy. Pooep (1953p.) obpanity3us ca méraman (onepamop) 3a
JIOTIOMOTOI0 d ccent aigu, y TOW uac Koiu opérateur icHye i Hanani. [Topsn
i3 (paHIly3bKUM CIOBOM femme fatale (gpamamvra oicinka) 3’ SBISETHCS
cnoBo vamp. lllomo cnoBa star, TO BOHO IYyCTHWIO KOpPEHI Ta CTBOPHIIO
starlette  (axa  posnoyunae  Kap’epy  axmpucu),  O(dpaHITyKCHHSI
amepuKaHcbkoro omooHa. La caméra mos0aBieHa accent  aigu,
OesmepedHo  (PaHIy3bKOTO, MOXKE TaK CaMO HAISKATH aHTIIHCHKIM,
JIATUHCHKIH Ta iTaiWChKiil MOBI (3arainbHe 3Ha4YeHHS: chambre — KiMHAaTa).
I3 Toro k kopeHs camérier (kamepeep), camériste (nokoiexa) 1 HOBITHE
camarade (mosapuw, xomnauwviion no kimuami). Cnig gomaru, IO
AHIJIIAChKI CITOBaA, TIOJAHI BUIIE, HE BHHHUK/IM CIOHTAHHO, iX KOPEHI 4acTo
3ycrpivaroThcsl y (paHiy3bKiii MoBi. TyT crpaitoBaB NmpuHIMI Oy Mep aHra:
TaK Hanpukian budg et TOXOMUTH BiJ crapodp aHIy3sKoro bougette (cymxa
CKapOHUuKa).

[oniOHe sBuIIEe crHocrepiraerbest y  (iHaHCOBO-CGKOHO MiUHIH
TepMiHOJOTii. YacTo aHMINWCEKI TEepPMiHH MOXYTh 0O€3 BTparu CBOTO
3HaYCHHA OyTH 3aMiHEHMMH iCHYHOUHMH (DpaHIy3bKAMH EKBiBaJICH TAMHU.
Tak, dealer — revendeur (Ounep), engineering — ingenérie (iHoicenep),
marketing — mercatique (mapxemuuz), sponsor — mécene (CHOHCOPD),
travellers cheque — chéque de voyage (Oopooxchi uexku), cash-comptant
(onnama  2omiexorw), cash-flow — marge brute d’autofinanceme
(Ginancosuii cman d)ipMu)

Cnoauk anrmimmMiB 1990 poky 3apecCTPyBaB MeHIIE Hixk 3000
3ano3M4 eHb, 3HaYHAa YaCTHHA SKUX YyXKe 3acTapiia. YjKuBaHI aHIIIiLM3MH
MPENCTABISAIOTh NpuOIM3HO 2,5% crnoBHUKOBOro 3amacy (60000 ciiB).
CrnoBHUK aHTiHchKuX ciiB ¢paniy3pkoi MoBu 1998 poky mictute 4-5%
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3ano3n4 eHb 1MoJ0 (paHIy3pKO1 JIEKCHK M. SIKIIO B3SATH 10 yBaru 4acToTy
BXKHMBAHHS I[UX aHIJIIM3MIB, TO MOXKHAa KOHCTaTyBaTH, IO 0arato 3 HHX
HaJIeKaTh [0 CIEHiaTi3oBaHWX UM HAIBCIICNi Ali30BaHAX Tary3ed, a
3HAYUTh PIIKOBXHMBaHI B TOBCAKAEHHI MoBi. Illo crocyerbes cyto
TEXHIYHUX TEPMiHIB AHIJIHCHPKOTO TMOXOKEHHS, IO BHKOPHUCTOBYIOTH Y
®paHnriii, To X BiJICOTKOBHI BMICT € TIOiOHUM.

Crig BIAMITUTH, 11O TOBOPSIYM IPO «IHBA3ikO» aHIJIICHKOI MOBH, Y
i cTaTri MM pO3MNISIIAEMO JiMiie JieKcuky. oHosoriyHa cucrema,
MOPQOJIOTisl Ta CHHTAKCHC HE € TP eIMETOM HAIIOro JOCTiKeH . Jo peui,
CTPYKTYPHI aHIJIIIU3MH 3y CTPIidalOThCd TOJIOBHUM YHHOM Yy HESKiCHHX
THIepeKJ aax.

SIk HeoOXiJIHO BiJHOCUTHCS 10 3ano3m4eHb? [IuTaHHS HEe HOBE: yiKe
B XVI CTOMiTTi AEKOTr0 XBITIOBATH ITATIHCHKI 3al03 NUCHHSA, PE3YNIbTAT —
JIeK1TbKa COTeHb 1TAMIHCHKUX CIiB BIIIACA Y (PpaHIly36Ky MOBY.

Jleski 3amo3WYeHHS CIOPHAIOTH PO3BUTKY Ta HPOAYKTHB HOMY
(yHKIIIOHYBaHHIO MOBHU. SIKIO y (paHIy3bpKiii MOBI HEMae BiAIMOBIIHOTO
eKBiBaJICHTa YM 3ac00iB I HOro CTBOPEHHsS, KOJIM € HarajibHa Motpeba B
HOro iCHyBaHHI 1 3Ha4€HHS MOXJIMBOTO 3all03 MYCHHS BUIAETHCS IIJIKOM
3pO3yMiJIIM, TO BOHO Mae mpaBo Ha icHyBaHHsi. Came tak JKan Hoppe,
npormroBaHnii 'y cinoBHuky Ewmbiast Jlitpe, Bimmiuas, mo « Confortable
BHCTYIIA€ SIK JIy)e 3pO3yMUINI Ta HeOOX1AHHI JUIsl HAIIO MOBHU aHIJIILHU3 M,
B SKIH HEMa€e BiAMOBITHOTO €KBiBaJieHTa» [3].

[amni e B3arami HEMOTPIOHMMY, SK OUTBIIICTH THX, IO TPAKTYIOTH
MomHnMHU. Hampwkiman, aHrminmmu, mo Oynm 3anmo3udeni B XIX cromiTri
CHOOAMHM Ta CHOPTCMEHAMHM: 3allO3MYCHHS «JIIOKCa» B SKIHCh Mipi, IO
JO3BOJISITIM SIKUMOCH YMHOM BHAUTUTHCS, TOXI SIK (DpaHIy3pKa MOBa BXKE
Maia BiANOBiAHI eKBiBaieHTH. MoyKHa Ha3BaTu bitter aus amer, speech s
discours, goal nmns but (copt). 3a3HaYMMO, IO Il AHMIIIH3MHA MaJH
edeMepHe KUTTS, SIK 9acTo 1Ie OyBae 3 MOJIO0; HIXTO OiNbIIIE HE TOBOPUTH
speaker (Ha panio), lift (Ha midT) ou trench-coat, tea gown TOIIO.

Haperuri € B3arani mikiimBi aHTJTiHChKI 3al03WYCHHS, KOJM BOHU
COPUYMHEHI MOIIYKOM MNPOCTOTH, sKa JIMIIE BHOCUTh IUTyTaHUHY:
BXKHMBAEThCS PO3IUIMBYATHM AHIIIIM3M, a0HM HE NOKJIANaTd 3YCWIb IS
TIONTYKY BXE ICHYIOUOTO cepel KiTbKOX CHHOHIMIB YHM HAIliBCHHO HIMiB
(parmy3pKoro TepMiHa. MOKHA HABECTH NP UKIAL;: finaliser, performant an
mie ripiie — cool, speed (i UTITKOBUIA KaproH).

IikaBum € Te, 1m0 (paHIly3u BOPOKE CTABIIATHCS 0 3aro3 HYCHb 3
aHrmidcekoi MoBM. Ha X nIymKy, aHMIiIWM3MM 3acMidyloTh (paHIy3bKy
MOBY, TIOPYIIYIOTh ii CTPYKTYpY, 11O 3PEIITOI0 MOX € NPHU3B €CTH 0 BTPaTH
MOBOIO CBO€l iHAMBigyanbHOCTI Ta uapiBHOcTi. Jleski ¢paHIy3bKi
JHTBICTH, IO HOOUIAIOTH IO JyMKY, HAMAraroTbCs 3YNHHUTH IIPOLIEC
3aMO3WYCHHS  AHTJiHChKUX cmiB. BoHM 3HaxomaTh  (paHITy3bKHiA

419



BIIMOBITHUK U1 KOXKHOI 3alo3MYEHOI JICKCEMH, MPOTE Il BiJIOBITHAKA
JOCHTh YacTO MAIOTh JIMIIE MOBEPXHEBUN XapakTep 1 He NMPIKUBAIOTHC B
MOBI.

Omke, € WHMpoKe Tone IS JisbHOCTI. [lurtaHHa  mpo
CITIBBI/THOILIGHHSI «CBOTO» Ta «4YY)KOTO», MPO BUKOPUCTAHHS aHIJIIHChKUX
3aMo3uueHb y (paHiy3bKili MOBI BHKJIHMKAaE OypXJIMBY MOJIEMIKY.
®paniy3pKa aK aeMisi Iparioe B IIboMy HarpsiMi 0 €310CcepeHbO Y CBOEMY
CnoBHHKY Ta JOKyMeHTax, Npu O(QiiiHMX KOMiCisSX 13 TepMiHOJOTII Ta
HEOJIOTI3MiB, YIPOBAMKEHNX y OaraTthox MiHicTepcTBax. CIijJ 3a3HAYHTH,
0 YKJIAACHHSI TIEpeNiKy eKBiBAICHTIB, 3aMiHEHWX aHTTIIW3MAMH B
OQIIHIMX TeKCcTaX, € OJHUM 3 acleKTiB MiSIbHOCTI IMX KOMi Cii.
OpaHiy3pKO0I0  aKaJeMi€l0 CKJIAJEHO CIMCOK  aHIJIO -AMEpPHK aHChKUX
3ano3M4eHb, SKI HEOOXIJHO YCyHYTH, 3aMIHUBIIM iX (paHIly3bKUMH
ekBiBaleHTaMH. [IpoTH CHOOICTCHKOTO XapakTepy aHMIINU3MIB Ta
aMepHMKaHi3MiB, 3JIOBXXMBAaHHA HHMH 3a HaiIBHOCTI  (paHIy3bKUX
CKBIB&IGHTIB Ul MO3HAYCHHA THUX CaMHX MOHATH BUCTyIae Oararo
(paHIy3pKUX JIHTBICTIB, IO BEAYTh OOpPOTHOY 3a YHCTOTy MOBHU. Bce
Oinpine BUCHHX BHCJIOBIIOIOTHCS TPOTH HAJAMIPHOTO 3aXOIUIEHHA
AaHTTIIM3MaM¥ Ta aMepHKaHI3MaMH Ha CTOPIHKAaX >KypHaliB «JKurra Ta
MoBa» («Vie et language»), «CyuacHa (paniry3pka mMoBa» («Le frangais
moderne» ) Ta iH.

BucnoBku. 3ano3uyeHHs IHIIOMOBHHX CJiB — L€ 00’ €KTUBHO-
ICTOpUYHHI TIpoIieC, 3yMOBJIICHWH TOCTIHHUMH Ta pPi3HOMAaHITHUMHA
KOHTAaKTaMH MK HapomgamMu. Y OIUTBIIOCTI MOB KiJBKICTh 3armo3M4deHb
3HAYHO MEHII a BiJl KITBKOCTI BJIACHUX CITiB, TpoTe OyBatoOTh BUHATKH. T aK,
YCTaHOBJIIEHO, 110 O61m3bK0 70% ciiB, SIKi BXOAATH JI0 CIOBHUKOBOTO CKJIALY
AHIMIWCbKOT MOBH, OyJIO 3alo3M4eHO Hel 3 IHIMX MOB (0COONMBO 3
(panIy36K01). [HITOMOBHI C10Ba, 3a3BUYal, BXOJSITh Y aKTUBHUI BXKHTOK 1
MOCIZIAI0Th YiJIbHE MiCI[€ B JIEKCHYHOMY CKJIa[i MOBH, IO IX 3alO3WYMIIA.
[pote He BCi 3an03mM4 eHHsI 30aradyloTh JIGKCHKY Ta HE BCSIKE HOBOBBEICH HS
4qyXoi JieKCHKM BunpapraHe. I[losBa BeNMKOT KiUIBKOCTI 3alo3W4YeHb
Oe3mocepenHLO TOB’sI3aHA 3 BTPYUAHHAM Cy CIIJIBCTBA B IIEH MpoIiec, 1o
BUP@KAETHCA B IyPUCTUYHMX TEHICHUIAX. BIUIMB CycminbcTBa Ha MOBY
3YMOBJIGHUH ~ XapakTepOM  €NOXH,  KYJIbTypHUMH,  1CTOPHYHHMH,
MOJITHYHHUMH Ta COIaThHUMH yMOBaMH. B icTropii Oararkox HapoIiB pa3 y
pa3 BUHMK &I ¥ BUHUKAIOTh BUMOT'M OO MEKHUTH BBEJICHHSI TY>KO1 JI eKCHK H,
a JIeKOJI i po3ropTaru 0OpoTH0y NPOTH 1HIIOMOBHHX BIUIMBIB.
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